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Jesus From The Point Of View Of The Holy
Qur’an

Editor's Note

In The Name Of Allah, The Beneficent, The Merciful

The distinguishing feature which separates man from other creatures lies in his intellect, power of
reasoning and quality of thinking. All men of intellect, believe in certain fundamental and accepted
principles which cannot be changed under any circumstances. One of those principles is this that every
belief which a man forms must be in accordance with reason and every kind of issue should be accepted
or denied as such.

It is quite essential that the emotional, natural, and factional issues be distinguished from intellectual
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propositions and every issue be approached with reason rather than prejudice and blind faith.

It is always the accepted beliefs of the man which make up his personality and the duty of every cultural
organization is to present the ideological issues without any incrustations upon them so that the
seekers-after-truth while studying it could recognize the truth from falsehood through application of their
intellect.

We intend to publish the ideological and social realities about Christianity in a series of discussions, the
first of which came out of print in the year 1983 titled "Islam and Christianity", and now we are presenting
to our readers the second part of it. We hope that the followers of Christianity after studying and thinking
over the contents of this book which has
been written after a thorough research and in a scholarly way, without giving way to any kind of prejudice
will find the doors of blessing, happiness and success wide open before them.

Preface

The Holy Qur’an, the last of the Divine Books, revealed by the Creator to the last of the Messengers
Holy Prophet of Islam Muhammad (S), is a source of knowledge about Jesus, which unfortunately is not
generally known to most students of Christianity. The Holy Qur’an not only leads us towards a better
understanding of who Jesus was, but also through that understanding, it increases our respect and love
for him. The last Revelation, coming as it does some six hundred years after the birth of Jesus (‘a), tells
us what is important for us to know his role as prophet in the vast perspective that the Unitarians
realised lay behind prophecy itself. The Holy Qur’an gives that perspective which no other sources can
provide.

The Holy Qur’an does not cover the life style of Jesus in any great details as regards specific events.
The miracles and powers which he was given are referred to, but mostly in general terms. Similarly, the
Book he was given by Allah, the Ingeel, is mentioned several times, but its exact contents are not
indicated. However, the Holy Qur’an is very specific as to his purpose, how he appeared on earth, who
he was, and equally important who he was not, and how his misson ended.

Birth Of Mary (‘A)

يملالْع يعمالس نْتنَّكَ اا ۖ ّنم لا فَتَقَبررحم طْنب ا فلَكَ م تنَذَر ّنا ِبانَ ررمع تارذْ قَالَتِ اما

When a woman of Imran said: My Lord! Surely, I vow to Thee what is in my womb, to be devoted
(to Thy service); accept therefore from me, surely, Thou art the Hearing, the Knowing. (3:35).

ّناو ميرا متُهيمس ّناو ۖ َنْثاك رالذَّك سلَيو تعضا وبِم لَمعا هالو َنْثا اتُهعضو ّنا ِبر ا قَالَتتْهعضا وفَلَم



جِيمطَانِ الرالشَّي نا متَهِيذُرا بِكَ ويذُهعا

So when she brought forth, she said: My Lord! surely I have brought it forth a female - and Allah
knew best what she brought forth - and the male is not like the female, and I have named it
Marium, and I commend her and her offspring into Thy Protection from the accursed Shaitan.
(3:36).

ۖ فَتَقَبلَها ربها بِقَبولٍ حسن وانْبتَها نَباتًا حسنًا وكفَّلَها زَكرِيا ۖ كلَّما دخَل علَيها زَكرِيا الْمحراب وجدَ عنْدَها رِزْقًا
قَال يا مريم انَّ لَكِ هٰذَا ۖ قَالَت هو من عنْدِ اله ۖ انَّ اله يرزُق من يشَاء بِغَيرِ حسابٍ

So her Lord accepted her with a good acceptance and made her grow up a good growing, and
gave her into the charge of Zakariya; whenever Zakariya entered the sanctuary to (see) her, he
found with her food. He said: O Marium! whence comes this to you? She said: It is from Allah.
Surely Allah gives to whom He pleases without measure. (3:37).

اءالدُّع يعمنَّكَ سةً ۖ اِبةً طَيِيلَدُنْكَ ذُر نم ل به ِبر قَال ۖ هبا ررِيا زَكعكَ دنَاله

There did Zakariya pray to his Lord; he said: My Lord! grant me from Thee good offspring; surely
Thou art the Hearer of prayer. (3:38).

نا منَبِيا وورصحِدًا ويسو هال نم ةملِدِّقًا بصم يحكَ بِيرّشبي هنَّ الابِ ارحالْم ف ّلصي مقَائ وهةُ وئَالْم تْهفَنَاد
ينحالالص

Then the angels called to him as he stood praying in the sanctuary: That Allah gives you the
good news of Yahya verifying a Word from Allah, and honorable and chaste and a prophet from
among the good ones. (3:39).

شَاءا يم لفْعي هكَ الذَٰلقَال ك ۖ راقع تارامو ربْال لَغَنقَدْ بو مَُغ ونُ لي َّنا ِبر قَال

He said: My Lord! when shall there be a son (born) to me, and old age has already come upon
me, and my wife is barren? He said: even thus does Allah what He pleases. (3:40).

قَال ربِ اجعل ل آيةً ۖ قَال آيتُكَ ا تُلّم النَّاس ثََثَةَ ايام ا رمزا ۗ واذْكر ربكَ كثيرا وسبِح بِالْعش وابارِ

He said: My Lord! appoint a sign for me. Said He: Your sign is that you should not speak to men
for three days except by signs; and remember your Lord much and glorify Him in the evening



and the morning. (3:41).

ذِكر رحمتِ ربِكَ عبدَه زَكرِيا

A mention of the mercy of your Lord to His servant Zakariya. (19:2).

اذْ نَادىٰ ربه ندَاء خَفيا

When he called upon his Lord in a low voice. (19:3).

قَال ربِ انّ وهن الْعظْم منّ واشْتَعل الراس شَيبا ولَم اكن بِدُعائكَ ربِ شَقيا

He said: My Lord! surely my bones are weakened and my head flares with hoariness, and, my
Lord! I have never been unsuccessful in my prayer to Thee: (19:4).

وانّ خفْت الْموال من ورائ وكانَتِ امرات عاقرا فَهب ل من لَدُنْكَ وليا

And surely, I fear my cousins after me, and my wife is barren, therefore grant me from Thyself an
heir. (19:5).

يرِثُن ويرِث من آلِ يعقُوب ۖ واجعلْه ربِ رضيا

Who should inherit me and inherit from the children of Yaqoub, and make him, my Lord, one in
whom Thou art well pleased. (19:6).

يا زَكرِيا انَّا نُبشّركَ بِغَُم اسمه يحي لَم نَجعل لَه من قَبل سميا

O Zakariya! surely, We give you good news of a boy whose name shall be Yahya: We have not
made before anyone his equal. (19:7).

قَال ربِ انَّ يونُ ل غَُم وكانَتِ امرات عاقرا وقَدْ بلَغْت من الْبرِ عتيا

He said: O my Lord! when shall I have a son, and my wife is barren, and I myself have reached
indeed the extreme degree of old age? (19:8).



قَال كذَٰلكَ قَال ربكَ هو علَ هيِن وقَدْ خَلَقْتُكَ من قَبل ولَم تَكُ شَيىا

He said: So shall it be, your Lord says: It is easy to Me, and indeed I created you before, when
you were nothing. (19:9).

قَال ربِ اجعل ل آيةً ۚ قَال آيتُكَ ا تُلّم النَّاس ثََث لَيالٍ سوِيا

He said: My Lord! give me a sign. He said: Your sign is that you will not be able to speak to the
people three nights while in sound health. (19:10).

فَخَرج علَ قَومه من الْمحرابِ فَاوح الَيهِم انْ سبِحوا برةً وعشيا

So he went forth to his people from his place of worship, then he made known to them that they
should glorify (Allah) morning and evening. (19:11).

يا يحي خُذِ الْتَاب بِقُوة ۖ وآتَينَاه الْحم صبِيا

O Yahya! take hold of the Book with strength, and We granted him wisdom while yet a child
(19:12).

وحنَانًا من لَدُنَّا وزَكاةً ۖ وكانَ تَقيا

And tenderness from Us and purity, and he was one who guarded (against evil), (19:13).

وبرا بِوالدَيه ولَم ين جبارا عصيا

And dutiful to his parents, and he was not insolent, disobedient. (19:14).

وسَم علَيه يوم ۇلدَ ويوم يموت ويوم يبعث حيا

And peace on him on the day he was born, and on the day he dies, and on the day he is raised to
life (19:15).



Status Of Mary (‘A) In Islam

ينالَمالْع اءسن َلطَفَاكِ عاصكِ ورطَهطَفَاكِ واص هنَّ الا ميرا مةُ يئَذْ قَالَتِ الْماو

And when the angels said: O Marium! surely Allah has chosen you and purified you and chosen
you above the women of the world. (3:42).

ينعاكالر عم عكاردِي وجاسِكِ وبرل اقْنُت ميرا مي

O Marium! keep to obedience to your Lord and humble yourself, and bow down with those who
bow. (3:43).

ذَٰلكَ من انْباء الْغَيبِ نُوحيه الَيكَ ۚ وما كنْت لَدَيهِم اذْ يلْقُونَ اقَْمهم ايهم يفُل مريم وما كنْت لَدَيهِم اذْ يخْتَصمونَ

This is of the announcements relating to the unseen which We reveal to you; and you were not
with them when they cast their pens (to decide) which of them should have Marium in his charge,
and you were not with them when they contended one with another. (3:44).

نمو ةرخاا والدُّنْي ا فجِيهو ميرم ناب يسع يحسالْم هماس نْهم ةملِكِ برّشبي هنَّ الا ميرا مةُ يئَذْ قَالَتِ الْما
بِينقَرالْم

When the angels said: O Marium, surely Allah gives you good news with a Word from Him (of
one) whose name is the Messiah, Isa son of Marium, worthy of regard in this world and the
hereafter and of those who are made near (to Allah). (3:45).

ينحالالص نمو ًهكدِ وهالْم ف النَّاس مّليو

And he shall speak to the people when in the cradle and when of old age, and (he shall be) one of
the good ones. (3:46).

نك لَه قُولا ينَّما فَارما ذَا قَضا ۚ شَاءا يم خْلُقي هكِ الذَٰلك قَال ۖ شَرب نسسمي لَملَدٌ وو ونُ لي َّنا ِبر قَالَت
فَيونُ

She said: My Lord! when shall there be a son (born) to I me, and man has not touched me? He
said: Even so, Allah creates what He pleases; when He has decreed a matter, He only says to it,



Be, and it is. (3:47).

Who Was Jesus (‘A)

ولَقَدْ آتَينَا موس الْتَاب وقَفَّينَا من بعدِه بِالرسل ۖ وآتَينَا عيس ابن مريم الْبيِنَاتِ وايدْنَاه بِروح الْقُدُسِ ۗ افَلَّما
جاءكم رسول بِما  تَهوىٰ انْفُسم استَبرتُم فَفَرِيقًا كذَّبتُم وفَرِيقًا تَقْتُلُونَ

And most certainly We gave Musa the Book and We sent messengers after him one after another;
and We gave Isa, the son of Marium, clear arguments and strengthened him with the holy spirit,
What! Whenever then a messenger came to you with that which your souls did not desire, you
were insolent so you called some liars and some you slew. (2:87).

فوسيو وبياانَ وملَيسو اۇودد هتِيذُر نمو ۖ لقَب ننَا مدَيا هنُوحنَا ۚ ودَيه ك ۚ قُوبعيو اقحسا نَا لَهبهوو
يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلكونَ ۚ وارهو وسمو

And We gave to him Ishaq and Yaqoub; each did We guide, and Nuh did We guide before, and of
his descendants, Dawood and Sulaiman and Ayub and Yusuf and Haroun; and thus do We
reward those who do good (to others). (6:84).

ينحالالص نم لك ۖ اسلْياو يسعو يحيا ورِيزَكو

And Zakariya and Yahya and Isa and Ilyas; every one was of the good; (6:85).

ينالَمالْع َللْنَا عفَض كلُوطًا ۚ وو ونُسيو عسالْيو يلاعمساو

And Ismail and Al-Yasha and Yunus and Lut; and every one We made to excel (in) the worlds:
(6:86).

يسعو وسم وتا امو اطبساو قُوبعيو اقحساو يلاعمساو يماهربا َلع نْزِلا امنَا ولَيع نْزِلا امو هنَّا بِالآم قُل
والنَّبِيونَ من ربِهِم  نُفَرِق بين احدٍ منْهم ونَحن لَه مسلمونَ

Say: We believe in Allah and what has been revealed to us, and what was revealed to Ibrahim and
Ismail and Ishaq and Yaqoub and the tribes, and what was given to Musa and Isa and to the
prophets from their Lord; we do not make any distinction between any of them, and to Him do we
submit. (3:84).



واذْ اخَذْنَا من النَّبِيِين ميثَاقَهم ومنْكَ ومن نُوح وابراهيم وموس وعيس ابن مريم ۖ واخَذْنَا منْهم ميثَاقًا غَليظًا

And when We made a covenant with the prophets and with you, and with Nuh and Ibrahim and
Musa and Isa, son of Marium, and We made with them a strong covenant (33:7).

ليسال الصادِقين عن صدْقهِم ۚ واعدَّ للْافرِين عذَابا اليما

That He may question the truthful of their truth, and He has prepared for the unbelievers a painful
punishment. (33:8).

وا الدِّينيمقنْ اا ۖ يسعو وسمو يماهربا نَا بِهيصا ومكَ ولَينَا ايحوالَّذِي اا ونُوح بِه صا وم الدِّين نم مَعَ لشَر
يبني نم هلَيدِي اهيو شَاءي نم هلَيا ِتَبجي هال ۚ هلَيا موها تَدْعم ينشْرِكالْم َلع ربك ۚ يهقُوا فتَتَفَر و

He has made plain to you of the religion what He enjoined upon Nuh and that which We have
revealed to you and that which We enjoined upon Ibrahim and Musa and Isa that keep to
obedience and be not divided therein; hard to the unbelievers is that which you call them to;
Allah chooses for Himself whom He pleases, and guides to Himself him who turns (to Him),
frequently. (42:13).

وقَفَّينَا علَ آثَارِهم بِعيس ابن مريم مصدِّقًا لما بين يدَيه من التَّوراة ۖ وآتَينَاه انْجِيل فيه هدًى ونُور ومصدِّقًا لما
ينتَّقلْمظَةً لعومدًى وهو اةرالتَّو نم هدَيي نيب

And We sent after them in their footsteps Isa, son of Marium, verifying what was before him of
the Taurat and We gave him the Injeel in which was guidance and light, and verifying what was
before it of Taurat and a guidance and an admonition for those who guard (against evil). (5:46).

Birth Of Jesus (‘A)

واذْكر ف الْتَابِ مريم اذِ انْتَبذَت من اهلها مانًا شَرقيا

And mention Marium in the Book when she drew aside from her family to an eastern place;
(19:16).

فَاتَّخَذَت من دونهِم حجابا فَارسلْنَا الَيها روحنَا فَتَمثَّل لَها بشَرا سوِيا

So she took a veil (to screen herself) from them; then We sent to her Our spirit, and there



appeared to her a well-made man. (19:17).

قَالَت انّ اعوذُ بِالرحمٰن منْكَ انْ كنْت تَقيا

She said: Surely, I fly for refuge from you to the Beneficent Allah, if you are one guarding
(against evil). (19:18).

قَال انَّما انَا رسول ربِكِ هب لَكِ غَُما زَكيا

He said: I am only a messenger of your Lord: That I will give you a pure boy. (19:19).

قَالَت انَّ يونُ ل غَُم ولَم يمسسن بشَر ولَم اكُ بغيا

She said: When shall I have a boy and no mortal has yet touched me, nor have I been unchaste?
(19:20).

قَال كذَٰلكِ قَال ربكِ هو علَ هيِن ۖ ولنَجعلَه آيةً للنَّاسِ ورحمةً منَّا ۚ وكانَ امرا مقْضيا

He said: Even so; your Lord says: It is easy to Me: and that We may make him a sign to men and
a mercy from Us, and it is a matter which has been decreed. (19:21).

فَحملَتْه فَانْتَبذَت بِه مانًا قَصيا

So she conceived him; then withdrew herself with him to a remote place. (19:22).

فَاجاءها الْمخَاض الَ جِذْع النَّخْلَة قَالَت يا لَيتَن مت قَبل هٰذَا وكنْت نَسيا منْسيا

And the throes (of childbirth) compelled her to betake herself to the trunk of a palm tree. She
said: Oh, would that I had died before this, and had been a thing quite forgotten! (19:23).

فَنَاداها من تَحتها ا تَحزن قَدْ جعل ربكِ تَحتَكِ سرِيا

Then (the child) called out to her from beneath her: Grieve not, surely your Lord has made a
stream to flow beneath you; (19:24).



وهزِي الَيكِ بِجِذْع النَّخْلَة تُساقطْ علَيكِ رطَبا جنيا

And shake towards you the trunk of the palmtree, it will drop on you fresh ripe dates: (19:25).

فَل واشْربِ وقَرِي عينًا ۖ فَاما تَريِن من الْبشَرِ احدًا فَقُول انّ نَذَرت للرحمٰن صوما فَلَن اكلّم الْيوم انْسيا

So eat and drink and refresh the eye. Then if you see any mortal, say: Surely, I have vowed a fast
to the Beneficent Allah, so I shall not speak to any man today. (19:26).

فَاتَت بِه قَومها تَحملُه ۖ قَالُوا يا مريم لَقَدْ جِىتِ شَيىا فَرِيا

And she came to her people with him, carrying him (with her). They said: O Marium! surely you
have done a strange thing. (19:27).

يا اخْت هارونَ ما كانَ ابوكِ امرا سوء وما كانَت امكِ بغيا

O sister of Haroun! your father was not a bad man, nor, was your mother an unchaste woman.
(19:28).

فَاشَارت الَيه ۖ قَالُوا كيف نُلّم من كانَ ف الْمهدِ صبِيا

But she pointed to him. They said: How should we speak to one who was a child in the cradle?
(19:29).

قَال انّ عبدُ اله آتَان الْتَاب وجعلَن نَبِيا

He said: Surely, I am a servant of Allah; He has given me the Book and made me a prophet;
(19:30).

وجعلَن مباركا اين ما كنْت واوصان بِالصَة والزكاة ما دمت حيا

And He has made me blessed wherever I may be, and He has enjoined on me prayer and poor-
rate so long as I live; (19:31).

وبرا بِوالدَت ولَم يجعلْن جبارا شَقيا



And dutiful to my mother, and He has not made me insolent, unblessed; (19:32).

والسَم علَ يوم ۇلدْت ويوم اموت ويوم ابعث حيا

And peace on me on the day I was born, and on the day I die, and on the day I am raised to life.
(19:33).

ذَٰلكَ عيس ابن مريم ۚ قَول الْحق الَّذِي فيه يمتَرونَ

Such is Isa, son of Marium; (this is) the saying of truth about which they dispute. (19:34).

ما كانَ له انْ يتَّخذَ من ولَدٍ ۖ سبحانَه ۚ اذَا قَض امرا فَانَّما يقُول لَه كن فَيونُ

It beseems not Allah that He should take to Himself a son, glory to be Him; when He has decreed
a matter, He only says to it "Be", and it is. (19:35).

يمتَقساطٌ مرٰذَا صه ۚ دُوهبفَاع مبرو ِبر هنَّ الاو

And surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the Right Path. (19: 36).

Miracles Of Jesus (‘A)

ًهكدِ وهالْم ف النَّاس مّلُالْقُدُسِ ت وحدْتُكَ بِريذْ اكَ ادَتالو َلعكَ ولَيع تمعن راذْك ميرم ناب يسا عي هال ذْ قَالا ۖ
واذْ علَّمتُكَ الْتَاب والْحمةَ والتَّوراةَ وانْجِيل ۖ واذْ تَخْلُق من الطّين كهيىة الطَّيرِ بِاذْن فَتَنْفُخُ فيها فَتَونُ طَيرا
بِاذْن ۖ وتُبرِى اكمه وابرص بِاذْن ۖ واذْ تُخْرِج الْموتَ بِاذْن ۖ واذْ كفَفْت بن اسرائيل عنْكَ اذْ جِىتَهم بِالْبيِنَاتِ
بِينم رحس ٰذَا انْ ها منْهوا مفَرك الَّذِين فَقَال

When Allah will say: O Isa’ son of Marium! Remember My favor on you and on your mother, when
I strengthened you I with the holy Spirit, you spoke to the people in the cradle and I when of old
age, and when I taught you the Book and the wisdom and the Taurat and the Injeel; and when
you determined out of clay a thing like the form of a bird by My permission, then you breathed
into it and it became a bird by My permission, and you healed the blind and the leprous by My
permission; and when you brought forth the dead by My permission; and when I withheld the
children of Israel from you when you came to them with clear arguments, but those who
disbelieved among them said: This is nothing but clear enchantment. (5:110).



واذْ اوحيت الَ الْحوارِيِين انْ آمنُوا بِ وبِرسول قَالُوا آمنَّا واشْهدْ بِانَّنَا مسلمونَ

And when I revealed to the disciples, saying, Believe in Me and My messenger, they said: We
believe and bear witness that we submit (ourselves). (5:111).

نْتُمنْ كا هاتَّقُوا ال قَال ۖ اءمالس ندَةً مائنَا ملَيع ِلنَزنْ يكَ ابر يعتَطسي له ميرم ناب يسا عونَ يارِيوالْح ذْ قَالا
يننموم

When the disciples said: O Isa son of Marium! will your Lord consent to send down to us food
from heaven? He said: Be careful of (your duty to) Allah if you are believers. (5:112).

دِينالشَّاه نا مهلَيونَ عَندَقْتَنَا ونْ قَدْ صا لَمنَعنَا وقُلُوب نئتَطْما ونْهم لكنْ نَاقَالُوا نُرِيدُ ا

They said: We desire that we should eat of it and that our hearts should be at rest, and that we
may know that you have indeed spoken the truth to us and that we may be of the witnesses to it.
(5:113).

نْتازُقْنَا وارنْكَ ۖ وةً مآيرِنَا وآخنَا ولو يدًاونُ لَنَا عَت اءمالس ندَةً مائنَا ملَيع نْزِلنَا ابر ماللَّه ميرم ناب يسع قَال
ينازِقالر رخَي

Isa the son of Marium said: O Allah, our Lord! send down to us food from heaven which should
be to us an ever-recurring happiness, to the first of us and to the last of us, and a sign from
Thee, and grant us means of subsistence, and Thou art the best of the Providers. (5:114).

ينالَمالْع ندًا محا هذِّبعا  اذَابع هذِّبعا ّنفَا مْندُ معب فُري نفَم ۖ ملَيا عِلُهنَزم ّنا هال قَال

Allah said: Surely, I will send it down to you, but whoever shall disbelieve afterwards from among
you, surely, I will chastise him with a chastisement with which I will not chastise,
anyone among the nations. (5:115).

Teachings Of Jesus (‘A)

ومصدِّقًا لما بين يدَي من التَّوراة وحل لَم بعض الَّذِي حرِم علَيم ۚ وجِىتُم بِآية من ربِم فَاتَّقُوا اله واطيعونِ

And a verifier of that which is before me of the Taurat and that I may allow you part of that which
has been forbidden to you, and I have come to you with a sign from your Lord therefore be



careful of (your duty to) Allah and obey me. (3:50).

يمتَقساطٌ مرٰذَا صه ۗ دُوهبفَاع مبرو ِبر هنَّ الا

Surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the right path. (3:51).

فَلَما احس عيس منْهم الْفْر قَال من انْصارِي الَ اله ۖ قَال الْحوارِيونَ نَحن انْصار اله آمنَّا بِاله واشْهدْ بِانَّا
مسلمونَ

But when Isa perceived unbelief on their part, he said Who will be my helpers in Allah's way? The
disciples said: We are helpers (in the way) of Allah: We believe in Allah and bear witness that we
are submitting ones. (3:52).

دِينالشَّاه عنَا متُبفَاك ولسنَا الرعاتَّبو لْتنْزا انَّا بِمنَا آمبر

Our Lord! we believe in what Thou hast revealed and we follow the messenger, so write us down
with those who bear witness. (3:53).

ولَما ضرِب ابن مريم مثًَ اذَا قَومكَ منْه يصدُّونَ

And when a description of the son of Marium is given, lo! your people raise a clamor thereat.
(43:57).

وقَالُوا اآلهتُنَا خَير ام هو ۚ ما ضربوه لَكَ ا جدَ ۚ بل هم قَوم خَصمونَ

And they say: Are our gods better, or is he? They do not set it forth to you save by way of
disputation; nay, they are a contentious people. (43:58).

يلائرسا نبل ًَثم لْنَاهعجو هلَينَا عمنْعدٌ ابع ا ونْ ها

He was naught but a servant on whom We bestowed favor, and We made him an example for the
children of Israel. (43:59).

ثُم قَفَّينَا علَ آثَارِهم بِرسلنَا وقَفَّينَا بِعيس ابن مريم وآتَينَاه انْجِيل وجعلْنَا ف قُلُوبِ الَّذِين اتَّبعوه رافَةً ورحمةً
منْهنُوا مآم نَا الَّذِينا ۖ فَآتَيهتايرِع قا حهوعا رفَم هانِ الورِض غَاءتاب ا هِملَيا عنَاهتَبا كا موهتَدَعةً ابيانبهرو



اجرهم ۖ وكثير منْهم فَاسقُونَ

Then We made Our apostles to follow in their footsteps, and We sent Isa son of Marium
afterwards, and We gave him the Injeel, and We put in the hearts of those who followed him
kindness and mercy; and (as for) monkery, they innovated it-- We did not prescribe it to them-
only to seek Allah's pleasure, but they did not observe it with its due observance; so We gave to
those of them who believed their reward, and most of them are transgressors. (57:27).

ولَما جاء عيس بِالْبيِنَاتِ قَال قَدْ جِىتُم بِالْحمة وبيِن لَم بعض الَّذِي تَخْتَلفُونَ فيه ۖ فَاتَّقُوا اله واطيعونِ

And when Isa came with clear arguments he said: I have come to you indeed with wisdom, and
that I may make clear to you part of what you differ in; so be careful of (your duty to) Allah and
obey me: (43:63).

يمتَقساطٌ مرٰذَا صه ۚ دُوهبفَاع مبرو ِبر وه هنَّ الا

Surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the right path: (43:64).

واذْ اوحيت الَ الْحوارِيِين انْ آمنُوا بِ وبِرسول قَالُوا آمنَّا واشْهدْ بِانَّنَا مسلمونَ

And when I revealed to the disciples, saying, Believe in Me and My messenger, they said: We
believe and bear witness that we submit (ourselves). (5:111).

Jesus (‘A) Was A Messenger To The Children Of Israel

ورسو الَ بن اسرائيل انّ قَدْ جِىتُم بِآية من ربِم ۖ انّ اخْلُق لَم من الطّين كهيىة الطَّيرِ فَانْفُخُ فيه فَيونُ طَيرا
نَّ فا ۚ موتيب ونَ فرا تَدَّخملُونَ وكا تَابِم مِىنَباو ۖ هذْنِ البِا َتوالْم ِيحاو صرباو همكا رِىباو ۖ هذْنِ البِا
يننموم نْتُمنْ كا مَةً لي َكذَٰل

And (make him) an apostle to the children of Israel: That I have come to you with a sign from
your Lord, that I determine for you out of dust like the form of a bird, then I breathe into it and it
becomes a bird with Allah's permission and I heal the blind and the leprous, and bring the dead
to life with Allah's permission and I inform you of what you should eat and what you should store
in your houses; most surely there is a sign in this for you, if you are believers. (3:49).

نم نَّها ۖ مبرو ِبر هدُوا الباع يلائرسا نا بي يحسالْم قَالو ۖ ميرم ناب يحسالْم وه هنَّ القَالُوا ا الَّذِين فَرلَقَدْ ك



يشْرِكْ بِاله فَقَدْ حرم اله علَيه الْجنَّةَ وماواه النَّار ۖ وما للظَّالمين من انْصارٍ

Certainly, they disbelieve who say: Surely Allah, He is the Messiah, son of Marium; and the
Messiah said: O Children of Israel! serve Allah, my Lord and your Lord. Surely whoever
associates (others) with Allah, then Allah has forbidden to him the garden, and his abode is the
fire; and there shall be no helpers for the unjust. (5:72).

تاولٍ يسا بِررّشبمو اةرالتَّو نم دَيي نيا بمدِّقًا لصم ملَيا هال ولسر ّنا يلائرسا نا بي ميرم ناب يسع ذْ قَالاو
بِينم رحٰذَا سِنَاتِ قَالُوا هيبِالْب مهاءا جدُ ۖ فَلَممحا همدِي اسعب نم

And when Isa son of Marium said: O children of Israel! surely I am the apostle of Allah to you,
verifying that which is before me of the Taurat and giving the good news of an Apostle who will
come after me, his name being Ahmad1, but when he came to them with clear arguments they
said: This is clear magic. (61:6).

Is Jesus (‘A) The Son Of God?

انَّ مثَل عيس عنْدَ اله كمثَل آدم ۖ خَلَقَه من تُرابٍ ثُم قَال لَه كن فَيونُ

Surely the likeness of Isa is with Allah as the likeness of Adam; He created him from dust, then
said to him, Be, and he was. (3:59).

وقَالُوا اتَّخَذَ اله ولَدًا ۗ سبحانَه ۖ بل لَه ما ف السماواتِ وارضِ ۖ كل لَه قَانتُونَ

And they say: Allah has taken to himself a son. Glory be to Him; rather, whatever is in the
heavens and the earth is His; all are obedient to Him. (2:116).

بدِيع السماواتِ وارضِ ۖ واذَا قَض امرا فَانَّما يقُول لَه كن فَيونُ

Wonderful Originator of the heavens and the earth, and when He decrees an affair, He only says
to it, Be, so there it is. (2:117).

وقَالُوا اتَّخَذَ الرحمٰن ولَدًا ۗ سبحانَه ۚ بل عباد مرمونَ

And they say: The Beneficent Allah has taken to Himself a son. Glory be to Him. Nay! They are
honored servants (21:26).



 يسبِقُونَه بِالْقَولِ وهم بِامرِه يعملُونَ

They do not precede Him in speech and (only) according to His commandment do they act.
(21:27).

يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم و يشْفَعونَ ا لمن ارتَض وهم من خَشْيته مشْفقُونَ

He knows what is before them and what is behind them, and they do not intercede except for him
whom He approves and for fear of Him they tremble. (21:28).

ينمزِي الظَّالكَ نَجذَٰلك ۚ نَّمهج زِيهكَ نَجفَذَٰل هوند نم لَٰها ّنا منْهم قُلي نمو

And whoever of them should say: Surely, I am a god besides Him, such a one do We recompense
with hell; thus do, We recompense the unjust. (21:29).

Is Jesus (‘A) God?

ميرم ناب يحسكَ الْملهنْ يا ادرنْ اا اىشَي هال نكُ ملمي نفَم قُل ۚ ميرم ناب يحسالْم وه هنَّ القَالُوا ا الَّذِين فَرلَقَدْ ك
ءَش لك َلع هالو ۚ شَاءا يم خْلُقا ۚ يمنَهيا بمضِ ورااتِ واوملْكُ السم هلا ۗ ويعمضِ جرا ف نمو هماو
قَدِير

Certainly, they disbelieve who say: Surely, Allah - He is the Messiah, son of Marium. Say: Who
then could control anything as against Allah when He wished to destroy the Messiah son of
Marium and his mother and all those on the earth? And Allah's is the kingdom of the heavens and
the earth and what is between them; He creates what He pleases; and Allah has power over all
things (5:17).

نم نَّها ۖ مبرو ِبر هدُوا الباع يلائرسا نا بي يحسالْم قَالو ۖ ميرم ناب يحسالْم وه هنَّ القَالُوا ا الَّذِين فَرلَقَدْ ك
يشْرِكْ بِاله فَقَدْ حرم اله علَيه الْجنَّةَ وماواه النَّار ۖ وما للظَّالمين من انْصارٍ

Certainly, they disbelieve who say: Surely Allah, He is the Messiah, son of Marium; and the
Messiah said: O Children of Israel! serve Allah, my Lord and your Lord. Surely whoever
associates (others) with Allah, then Allah has forbidden to him the garden, and his abode is the
fire; and there shall be no helpers for the unjust. (5:72).

قَدْ كفَر الَّذِين قَالُوا انَّ اله ثَالث ثََثَة ۘ وما من الَٰه ا الَٰه واحدٌ ۚ وانْ لَم ينْتَهوا عما يقُولُونَ لَيمسن الَّذِين كفَروا



يملا ذَابع منْهم

Certainly, they disbelieve who say: Surely Allah is the third (person) of the three; and there is no
god but the one Allah, and if they desist not from what they say, a painful chastisement shall
befall those among them who disbelieve. (5:73).

افََ يتُوبونَ الَ اله ويستَغْفرونَه ۚ واله غَفُور رحيم

Will they not then turn to Allah and ask His forgiveness? And Allah is Forgiving, Merciful. (5:74).

ملَه ِنينُب فيك انْظُر ۗ امنِ الطَّعَكاانَا يدِّيقَةٌ ۖ كص هماو لسالر هلقَب نم قَدْ خَلَت ولسر ا ميرم ناب يحسا الْمم
اياتِ ثُم انْظُر انَّ يوفَونَ

The Messiah, son of Marium is but an apostle; apostles before him have indeed passed away;
and his mother was a truthful woman; they both used to eat food. See how We make the
communications clear to them, then behold, how they are turned away. (5:75).

Was Jesus (‘A) Crucified?

يهاخْتَلَفُوا ف نَّ الَّذِيناو ۚ ملَه ِهشُب نَٰلو وهلَبا صمو ا قَتَلُوهمو هال ولسر ميرم ناب يسع يحسنَّا قَتَلْنَا الْما هِملقَوو
لَف شَكٍّ منْه ۚ ما لَهم بِه من علْم ا اتّباعَ الظَّن ۚ وما قَتَلُوه يقينًا

And their saying: Surely, we have killed the Messiah, Isa son of Marium, the messenger of Allah;
and they did not kill him nor did they crucify him, but it appeared to them so (like Isa) and most
surely those who differ therein are only in a doubt about it; they have no knowledge respecting it,
but only follow a conjecture, and they killed him not for sure. (4:157).

بل رفَعه اله الَيه ۚ وكانَ اله عزِيزا حيما

Nay! Allah took him up to Himself; and Allah is Mighty, Wise. (4:158).

َلوا افَرك الَّذِين قوكَ فَوعاتَّب الَّذِين لاعجوا وفَرك الَّذِين نكَ مِرطَهمو َلكَ اعافريكَ وّفتَوم ّنا يسا عي هال ذْ قَالا
يوم الْقيامة ۖ ثُم الَ مرجِعم فَاحم بينَم فيما كنْتُم فيه تَخْتَلفُونَ

And when Allah said: O Isa, I am going to terminate the period of your stay (on earth) and cause
you to ascend unto Me and purify you of those who disbelieve and make those who follow you



above those who disbelieve to the day of resurrection; then to Me shall be your return, so l will
decide between you concerning that in which you differed. (3:55).

رِيننَاص نم ما لَهمو ةرخاا والدُّنْي ا شَدِيدًا فذَابع مهذِّبعوا فَافَرك ا الَّذِينمفَا

Then as to those who disbelieve, I will chastise them with severe chastisement in this world and
the hereafter, and they shall have no helpers. (3:56).

ينمالظَّال بحي  هالو ۗ مهورجا يهِمّفواتِ فَيحاللُوا الصمعنُوا وآم ا الَّذِينماو

And as to those who believe and do good deeds, He will pay them fully their rewards; and Allah
does not love the unjust. (3:57).

Dialogue Between God And Jesus (‘A)

واذْ قَال اله يا عيس ابن مريم اانْت قُلْت للنَّاسِ اتَّخذُون وام الَٰهين من دونِ اله ۖ قَال سبحانَكَ ما يونُ ل انْ
اقُول ما لَيس ل بِحق ۚ انْ كنْت قُلْتُه فَقَدْ علمتَه ۚ تَعلَم ما ف نَفْس و اعلَم ما ف نَفْسكَ ۚ انَّكَ انْت عَّم الْغُيوبِ

And when Allah will say: O Isa son of Marium! did you say to men, Take me and my mother for
two gods besides Allah he will say: Glory be to Thee, it did not befit me that I should say what I
had no right to (say); if I had said it, Thou wouldst indeed have known it; Thou knowest what is in
my mind, and I do not know what is in Thy mind, surely Thou art the great Knower of the unseen
things. (5:116).

نْتا نْتك تَنفَّيا تَوفَلَم ۖ يهِمف تما دشَهِيدًا م هِملَيع نْتكو ۚ مبرو ِبر هدُوا البنِ اعا بِه تَنرما ام ا ملَه ا قُلْتم
الرقيب علَيهِم ۚ وانْت علَ كل شَء شَهِيدٌ

I did not say to them aught save what Thou didst enjoin me with: That serve Allah, my Lord and
your Lord, and I was a witness of them so long as I was among them, but when Thou didst cause
me to die, Thou wert the watcher over them, and Thou art witness of all things. (5:117).

يمالْح زِيزالْع نْتنَّكَ افَا ملَه رنْ تَغْفاكَ ۖ وادبع منَّهفَا مهذِّبنْ تُعا

If Thou shouldst chastise them, then surely they are Thy servants; and if Thou shouldst forgive
them, then surely Thou art the Mighty, the Wise. (5:118).



His Last Message

تاولٍ يسا بِررّشبمو اةرالتَّو نم دَيي نيا بمدِّقًا لصم ملَيا هال ولسر ّنا يلائرسا نا بي ميرم ناب يسع ذْ قَالاو
بِينم رحٰذَا سِنَاتِ قَالُوا هيبِالْب مهاءا جدُ ۖ فَلَممحا همدِي اسعب نم

And when Isa son of Marium said: O children of Israel! surely I am the apostle of Allah to you,
verifying that which is before me of the Taurat and giving the good news of an Apostle who will
come after me, his name being Ahmad2, but when he came to them with clear arguments they
said: This is clear magic. (61:6).

Message Of Unity

قُل يا اهل الْتَابِ تَعالَوا الَ كلمة سواء بينَنَا وبينَم ا نَعبدَ ا اله و نُشْرِكَ بِه شَيىا و يتَّخذَ بعضنَا بعضا اربابا
من دونِ اله ۚ فَانْ تَولَّوا فَقُولُوا اشْهدُوا بِانَّا مسلمونَ

Say: O followers of the Book! come to an equitable proposition between us and you that we shall
not serve any but Allah and (that) we shall not associate aught with Him, and (that) some of us
shall not take others for lords besides Allah; but if they turn back, then say: Bear witness that we
are Muslims3. (3:64).

Message To The Believers

نونَ نَحارِيوالْح قَال ۖ هال َلارِي انْصا نم ِينارِيولْحل ميرم ناب يسع ا قَالمك هال ارنْصونُوا انُوا كآم ا الَّذِينهيا اي
رِينوا ظَاهحبصفَا مِهدُوع َلنُوا عآم دْنَا الَّذِينيفَةٌ ۖ فَاطَائ تفَركو يلائرسا نب نفَةٌ مطَائ نَتفَآم ۖ هال ارنْصا

O you who believe! be helpers (in the cause) of Allah, as Isa son of Marium said to (his)
disciples: Who are my helpers in the cause of Allah? The disciples said: We are helpers (in the
cause) of Allah. So a party of the children of Israel believed and another party disbelieved; then
We aided those who believed against their enemy, and they became uppermost. (61:14).

1. Hundreds of years ago, the Tawrat prophesied the coming of the Holy Prophet of Islam.
2. Hundreds of years ago, the Tawrat prophesied the coming of the Holy Prophet of Islam.
3. The word Muslim means ‘one who submits to the Will of God’.
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